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1. Euristeo pone una segunda prueba a Heracles: matar a la hidra de Lerna. 
δεύτερον δὲ ἆθλον ἐπέταξεν αὐτῷ τὴν Λερναίαν
 ὕδραν κτεῖναι
 αὕτη δὲ ἐν τῷ τῆς Λέρνης
 ἕλει
 ἐκτραφεῖσα
 ἐξέβαινεν
 εἰς τὸ πεδίον καὶ τά τε βοσκήματα καὶ τὴν χώραν διέφθειρεν. 

2. Descripción física de las Gorgonas con las que se enfrentó Perseo. 
μόνη δὲ ἦν θνητὴ Μέδουσα
·διὰ τοῦτο ἐπὶ τὴν ταύτης κεφαλὴν Περσεὺς
 ἐπέμφθη
. εἶχον δὲ αἱ Γοργόνες
 κεφαλὰς μὲν περιεσπειραμένας
 φολίσι
 δρακόντων, ὀδόντας δὲ μεγάλους, καὶ χεῖρας χαλκᾶς
. 

3. Los dioses modelan a los primeros seres vivos. 
Ἦν γάρ ποτε χρόνος ὅτε θεοὶ μὲν ἦσαν, θνητὰ δὲ γένη οὐκ ἦν. ἐπειδὴ δὲ καὶ τούτοις χρόνος ἦλθεν εἱμαρμένος
 γενέσεως, τυποῦσιν αὐτὰ θεοὶ καὶ πυρὶ καὶ γῇ. 

4. Prometeo observa las diferencias entre los animales y los hombres. 
Προμηθεὺς
 ὁρᾷ τὰ μὲν ἄλλα ζῷα ἐμμελῶς
 πάντων ἔχοντα, τὸν δὲ ἄνθρωπον γυμνόν τε καὶ ἀνυπόδητον καὶ ἄστρωτον καὶ ἄοπλον· ἤδη δὲ καὶ ἡ εἱμαρμένη
 ἡμέρα παρῆν.

5. Descripción de la esfinge y actuación de ésta en Tebas. 
εἶχε δὲ πρόσωπον μὲν γυναικός, στῆθος δὲ καὶ βάσιν καὶ οὐρὰν λέοντος καὶ πτέρυγας ὄρνιθος. μαθοῦσα
 δὲ αἴνιγμα παρὰ μουσῶν ἐπὶ τὸ Φίκιον
 ὄρος ἐκαθέζετο, καὶ τοῦτο προύτεινε
 Θηβαίοις.

6. El dios del oráculo de Delfos responde a Edipo. 
ἀφικόμενος
 δὲ εἰς Δελφοὺς περὶ τῶν ἰδίων ἐπυνθάνετο γονέων. ὁ δὲ θεὸς εἶπεν αὐτῷ εἰς τὴν πατρίδα μὴ πορεύεσθαι· τὸν μὲν γὰρ πατέρα φονεύσειν, τῇ μητρὶ δὲ μιγήσεσθαι
.

7. Teseo mata al Minotauro y parte con Ariadna. 
καταλαβὼν
 δὲ Μινώταυρον
 ἐν ἐσχάτῳ μέρει τοῦ λαβυρίνθου παίων πυγμαῖς ἀπέκτεινεν, ἐφελκόμενος δὲ τὸ λίνον πάλιν ἐξῄει. καὶ διὰ νυκτὸς μετὰ Ἀριάδνης
 καὶ τῶν παίδων εἰς Νάξον
 ἀφικνεῖται. 

8. Cécrope es el primer rey mítico del Ática. 

Κέκροψ
 αὐτόχθων, συμφυὲς
 ἔχων σῶμα ἀνδρὸς καὶ δράκοντος, τῆς Ἀττικῆς ἐβασίλευσε πρῶτος, καὶ τὴν γῆν πρότερον λεγομένην Ἀκτὴν
 ἀφ ̓ ἑαυτοῦ Κεκροπίαν
 ὠνόμασεν.

9.  Prometeo entrega el fuego a los hombres y Zeus ordena que sea clavado en el Cáucaso. 
Προμηθεὺς
 δὲ ἐξ ὕδατος καὶ γῆς ἀνθρώπους πλάσας
 ἔδωκεν
 αὐτοῖς καὶ πῦρ, λάθρᾳ ∆ιὸς ἐν νάρθηκι κρύψας. ὡς δὲ ᾔσθετο
 Ζεύς, ἐπέταξεν
 Ἡφαίστῳ τῷ Καυκάσῳ
 ὄρει τὸ σῶμα αὐτοῦ προσηλῶσαι.


10. Las ninfas y los Curetes se ocupan del niño Zeus. 
αὗται
 μὲν οὖν τὸν παῖδα ἔτρεφον τῷ τῆς Ἀμαλθείας
 γάλακτι, οἱ δὲ Κούρητες
 ἔνοπλοι ἐν τῷ ἄντρῳ τὸ βρέφος φυλάσσοντες τοῖς δόρασι
 τὰς ἀσπίδας συνέκρουον
.

11. Los Cíclopes reparten armas a los dioses y estos arrojan a los Titanes al Tártaro. 

Κύκλωπες
 ∆ιὶ μὲν διδόασι
 βροντὴν καὶ κεραυνόν, Πλούτωνι
 δὲ κυνέην, Ποσειδῶνι δὲ τρίαιναν· οἱ δὲ τούτοις ὁπλισθέντες
 κρατοῦσι Τιτάνων
, καὶ καθείρξαντες αὐτοὺς ἐν τῷ Ταρτάρῳ
 τοὺς ἑκατόγχειρας κατέστησαν
 φύλακας. 

12. Heracles se enfrenta a la naturaleza prodigiosa de la Hidra. 
ὁ Ἡρακλῆς δὲ τῷ ῥοπάλῳ τὰς κεφαλὰς κόπτων οὐδὲν ἀνύειν ἠδύνατο
·μιᾶς
 γὰρ κοπτομένης κεφαλῆς δύο ἀνεφύοντο. ἐπεβοήθει
 δὲ καρκίνος τῇ ὕδρᾳ ὑπερμεγέθης, δάκνων τὸν πόδα
.
13.- Salmoneo, después de estar en Tesalia, pasa a Élide y se comporta impíamente, creyendo ser igual a Zeus.
Σαλμωνεὺς δὲ τὸ μὲν πρῶτον περὶ Θεσσαλίαν κατῴκει͵ παραγενόμενος δὲ αὖθις εἰς ῏Ηλιν
 ἐκεῖ πόλιν ἔκτισεν. ὑβριστὴς δὲ ὢν καὶ τῷ Διὶ ἐξισοῦσθαι θέλων διὰ τὴν ἀσέβειαν ἐκολάσθη. 

14.- Odiseo piensa construir un caballo de madera y hace el encargo a Epeo.

Ὕστερoν δὲ ἐπινοεῖ δουρείου
 ἵππου κατασκευὴν καὶ ὑποτίθεται Ἐπειῷ, ὃς ἦν ἀρχιτέκτων· οὗτος ἀπὸ τῆς Ἴδης ξύλα τεμών
 ἵππον κατασκευάζει κοῖλον ἔνδοθεν εἰς τὰς πλευρὰς ἀνεῳγμένον.
15.- El rey Preto envía a Belerofonte con una carta para Yóbates en la que, pretextando la muerte de la Quimera, le pide que mate a Belerofonte.
Προῖτος δὲ πιστεύσας ἔδωκεν ἐπιστολὰς αὐτῷ πρὸς Ἰοβάτην κομίσαι͵ ἐν αἷς ἐνεγέγραπτ  Βελλεροφόντην ἀποκτεῖναι. Ἰοβάτης δὲ ἀναγνοὺς
 ἐπέταξεν αὐτῷ Χίμαιραν κτεῖναι͵ νομίζων αὐτὸν ὑπὸ τοῦ θηρίου διαφθαρήσεσθαι.

16.- Tetis intenta hacer inmortal a Aquiles mediante el fuego y la ambrosía.
ὡς δὲ ἐγέννησε Θέτις ἐκ Πηλέως
 βρέφος, ἀθάνατον θέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα Πηλέως εἰς τὸ πῦρ ἐγκρύβουσα τῆς νυκτὸς ἔφθειρεν ὃ ἦν αὐτῷ θνητὸν πατρῷον, μεθ᾿ ἡμέραν δὲ ἔχριεν ἀμβροσίᾳ.
17.- Demeter busca por toda la tierra a Perséfone, raptada por Plutón.
Πλούτων δὲ Περσεφόνης ἐρασθεὶς, Διὸς
 συνεργοῦντος, ἥρπασεν αὐτὴν κρύφα. Δημήτηρ δὲ μετὰ λαμπάδων νυκτός τε καὶ ἡμέρας κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν ζητοῦσα περιῄει
.
18.- Después de llegar a Tirinto, Heracles está dispuesto a realizar el trabajo que le encargó Euristeo: la muerte del león de Nemea, nacido de Tifón.
τοῦτο ἀκούσας ὁ Ἡρακλῆς εἰς Τίρυνθα ἦλθε͵ καὶ τὸ προσταττόμενον ὑπὸ Εὐρυσθέως ἐτέλει. πρῶτον μὲν οὖν ἐπέταξεν αὐτῷ τοῦ Νεμέου λέοντος τὴν δορὰν κομίζειν· τοῦτο δὲ ζῷον ἦν ἄτρωτον͵ ἐκ Τυφῶνος γεγεννημένον.

19.- Marsias, a quien mató Apolo, encuentra una flauta que había tirado Atenea y compite con Apolo.

ἀπέκτεινε δὲ ᾿Απόλλων καὶ τὸν ᾿Ολύμπου
 παῖδα Μαρσύαν. οὗτος γὰρ εὑρὼν αὐλούς, οὓς ἔρριψεν ᾿Αθηνᾶ  διὰ τὸ τὴν ὄψιν αὐτῆς ποιεῖν ἄμορφον, ἦλθεν εἰς ἔριν περὶ μουσικῆς ᾿Απόλλωνι.

20.-Descripción del Minotauro y de su reclusión por Minos en el laberinto construido por Dédalo
οὗτος εἶχε ταύρου πρόσωπον͵ τὰ δὲ λοιπὰ ἀνδρός· Μίνως δὲ ἐν τῷ λαβυρίνθῳ κατά τινας χρησμοὺς κατακλείσας αὐτὸν ἐφύλαττεν. ἦν δὲ ὁ λαβύρινθος͵ ὃν Δαίδαλος κατεσκεύασεν͵ οἴκημα καμπαῖς πολυπλόκοις .
21.- Zeus manda un diluvio y mueren todos los hombres excepto unos pocos refugiados en las montañas. 
Ζεὺς  δὲ  πολὺν  ὑετὸν  ἀπ᾽  οὐρανοῦ  χέας
  τὰ  πλεῖστα  μέρη
 τῆς  Ἑλλάδος  κατέκλυσεν,  ὥστε
  διαφθαρῆναι
  πάντας  ἀνθρώπους,  χωρὶς  ὀλίγων  οἳ  συνέφυγον εἰς τὰ πλησίον
 ὑψηλὰ ὄρη
.  
22.- Níobe huye a casa de su padre y allí, transformada en piedra por obra de Zeus, llora día y noche.  
Νιόβη
  δὲ  Θήβας  ἀπολιποῦσα
  πρὸς  τὸν  πατέρα  Τάνταλον
  ἧκεν  εἰς  Σίπυλον
,  κἀκεῖ     Διὶ   εὐξαμένη  τὴν  μορφὴν  εἰς  λίθον  μετέβαλε
,  καὶ  χεῖται  δάκρυα νύκτωρ καὶ μεθ᾽
 ἡμέραν 

23.-Para oír el canto de las Sirenas, Odiseo ordena a sus hombres que lo aten al mástil.

αἱ δὲ Σειρῆνες εἶχον δὲ ἀπὸ τῶν μηρῶν ὀρνίθων μορφάς. Ὀδυσσεύς, τῆς ᾠδῆς
 βουλόμενος ὑπακοῦσαι, τῶν μὲν ἑταίρων τὰ ὦτα
 ἔβυσε κηρῷ, ἑαυτὸν δὲ ἐκέλευσε προσδεθῆναι
 τῷ ἱστῷ.
24.- Leto envía a Apolo y Ártemis (o Artemisa) a matar a los hijos de Níobe.

Λητὼ
 δὲ τήν τε Ἄρτεμιν καὶ τὸν Ἀπόλλωνα κατ᾽ αὐτῶν
 παρώξυνε
, καὶ τὰς μὲν θηλείας
ἐπὶ τῆς οἰκίας κατετόξευσεν
 Ἄρτεμις, τοὺς δὲ ἄρρενας
 κοινῇ πάντας ἐν Κιθαιρῶνι Ἀπόλλων κυνηγετοῦντας ἀπέκτεινεν.
25.- Acteón era un arcadio que se preocupaba más por la caza que por sus propios asuntos 
Ἀκταίων
 ἦν ἀνὴρ Ἀρκάς
, φιλοκύνηγος
. οὗτος ἔτρεφεν ἀεὶ κύνας πολλὰς καὶ ἐθήρευεν ἐν τοῖς ὄρεσιν, τῶν δὲ αὑτοῦ πραγμάτων ἠμέλει
. οἱ δὲ τότε ἄνθρωποι αὐτουργοὶ πάντες ἦσαν. 

26.- Heracles mata a Euritión, el pastor de los bueyes de Gerión, y a su perro 
καὶ παραγενόμενος εἰς Ἐρύθειαν
 ἐν ὄρει Ἄβαντι
 αὐλίζεται. αἰσθόμενος δὲ ὁ κύων ἐπ' αὐτὸν ὥρμα
· ὁ δὲ καὶ τοῦτον τῷ ῥοπάλῳ παίει, καὶ τὸν βουκόλον Εὐρυτίωνα
 τῷ κυνὶ βοηθοῦντα ἀπέκτεινε. 

27.- Las lemnias son castigadas por Afrodita y abandonadas por sus maridos 
αἱ Λήμνιαι
 τὴν Ἀφροδίτην
 οὐκ ἐτίμων
· ἡδὲ αὐταῖς ἐμβάλλει δυσοσμίαν, καὶ διὰ τοῦτο οἱ γήμαντες
 αὐτὰς ἐκ τῆς πλησίον Θρᾴκης
λαβόντες αἰχμαλωτίδας συνευνάζοντο αὐταῖς. 

28.- Como segundo trabajo Euristeo ordenó a Hércules dar muerte a la hidra de Lerna 
δεύτερον δὲ ἆθλον ἐπέταξεν αὐτῷ τὴν Λερναίαν
 ὕδραν κτεῖναι
· αὕτη δὲ ἐν τῷ τῆς Λέρνης
 ἕλει ἐκτραφεῖσα
ἐξέβαινεν εἰς τὸ πεδίον καὶ τά τε βοσκήματα καὶ τὴν χώραν διέφθειρεν
. 

29.- Deucalión llega en su arca al monte Parnaso 
Δευκαλίων
 δὲ ἐν τῇ λάρνακι διὰ τῆς θαλάσσης φερόμενος ἡμέρας ἐννέα καὶ νύκτας ἴσας τῷ Παρνασῷ
 προσίσχει, κἀκεῖ τῶν ὄμβρων παῦλαν λαβόντων, ἐκβὰς
 θύει Διὶ Φυξίῳ
. 

30.- En realidad, Acteón no pudo ser devorado por sus perras. 
φασὶν Ἀκταίωνα
 ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν καταβρωθῆναι
. τοῦτο δὲ ψευδές· κύων γὰρ δεσπότην καὶ τροφέα
 μάλιστα φιλεῖ, ἄλλως τε καὶ αἱ θηρευτικαὶ
 πάντας ἀνθρώπους σαίνουσιν. 

31.- Demetrio de Falero aconseja a Ptolomeo leer libros sobre el arte de gobernar. 
Δημήτριος ὁ Φαληρεὺς
 Πτολεμαίῳ
 τῷ βασιλεῖ παρῄνει
 τὰ περὶ βασιλείας καὶ ἡγεμονίας βιβλία κτᾶσθαι καὶ ἀναγινώσκειν· ἃ γὰρ οἱ φίλοι τοῖς βασιλεῦσιν οὐ θαρροῦσι παραινεῖν, ταῦτα ἐν τοῖς βιβλίοις γέγραπται
. 

32.- Los dioses modelan a los primeros seres vivos. 
Ἦν γάρ ποτε χρόνος ὅτε θεοὶ μὲν ἦσαν, θνητὰ δὲ γένη οὐκ ἦν. ἐπειδὴ δὲ καὶ τούτοις χρόνος ἦλθεν εἱμαρμένος 
γενέσεως, τυποῦσιν αὐτὰ θεοὶ καὶ πυρὶ καὶ γῇ. 

33.- A Prometeo un águila le devora el hígado pero todas las noches le vuelve a crecer.

ἐν δὴ τούτῳ προσηλωθεὶς Προμηθεὺς
 πολλῶν ἐτῶν ἀριθμὸν ἐδέδετο· καθ᾽ ἑκάστην δὲ ἡμέραν ἀετὸς ἐφιπτάμενος
 αὐτῷ τοὺς λοβοὺς ἐνέμετο τοῦ ἥπατος
 αὐξανομένου διὰ νυκτός.
34.- Glauco murió al caer en una tinaja de miel y Minos consulta al oráculo para encontrarlo.
Γλαῦκος
 δὲ ἔτι νήπιος ὑπάρχων
, μῦν διώκων εἰς μέλιτος πίθον πεσὼν
 ἀπέθανεν. ἀφανοῦς
 δὲ ὄντος αὐτοῦ, Μίνως πολλὴν ζήτησιν ποιούμενος περὶ τῆς εὑρέσεως

ἐμαντεύετο.

35.- Posidón hace aparecer el mar (agua salada) en la acrópolis

Ἧκεν οὖν πρῶτος Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν Ἀττικήν, καὶ πλήξας τῇ τριαίνῃ κατὰ μέσην τὴν ἀκρόπολιν ἀπέφηνε
 θάλασσαν, ἣν νῦν Ἐρεχθηίδα
 καλοῦσι. μετὰ δὲ τοῦτον ἧκεν Ἀθηνᾶ.

36.- Posidón y Atenea se disputan la Acrópolis.

ἧκεν οὖν πρῶτος Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν Ἀττικήν, καὶ πλήξας
 τῇ τριαίνῃ κατὰ μέσην τὴν

ἀκρόπολιν ἀπέφηνε
 θάλασσαν, ἣν νῦν Ἐρεχθηίδα
 καλοῦσι. μετὰ δὲ τοῦτον ἧκεν

Ἀθηνᾶ
 καὶ ἐφύτευσεν ἐλαίαν.

37.- Cuando los Argonautas llegan a Lemnos, las lemnias -excepto Hipsípila- han matado a sus familiares varones.

ἀτιμαζόμεναι δὲ αἱ Λήμνιαι
 τούς τε πατέρας καὶ τοὺς ἄνδρας φονεύουσι· μόνη δὲ

ἔσωσεν
 Ὑψιπύλη
 τὸν ἑαυτῆς πατέρα κρύψασα. προσσχόντες
 οὖν τῇ Λήμνῳ

μίσγονται
 ταῖς γυναιξίν.

38.- Peleo encarga al centauro Quirón que críe a su hijo Aquiles. 
κομίζει δὲ τὸν παῖδα πρὸς Χείρωνα
 Πηλεύς
. ὁ δὲ λαβὼν
 αὐτὸν ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων καὶ συῶν ἀγρίων καὶ ἄρκτων μυελοῖς, καὶ ὠνόμασεν
 Ἀχιλλέα (πρότερον δὲ ἦν ὄνομα αὐτῷ Λιγύρων
).
39.- Hermes, hijo de Maya y Zeus, roba recién nacido los bueyes de Apolo.

Μαῖα
 μὲν οὖν ἡ πρεσβυτάτη wιὶ συνελθοῦσα
 ἐν ἄντρῳ τῆς Κυλλήνης
 Ἑρμῆν

τίκτει. οὗτος ἐν πρώτοις σπαργάνοις ἐπὶ τοῦ λίκνου κείμενος, ἐκδὺς
 εἰς Πιερίαν

παραγίνεται, καὶ κλέπτει βόας ἃς ἔνεμεν Ἀπόλλων.

�Λερναίος -α –ον: de Lerna. 


� Inf. aor. κτείνω.


� Λέρνη, -ης (ἡ): Lerna.


� ἕλος, -ους (τό): pantano.


� Par. aor. pas. de ἐκ-τρέφω.


� Del verbo ἐκ-βαίνω.


� Μέδουσα –ης: Medusa.


� Περσεύς -έως: Perseo


� De πέμπω.


� Γοργών -όνος –ης: Gorgona


� Participio de perfecto medio-pasivo de περισπειράω: envolver. 


� De φολίς -ίδος: escama..


� De χάλκεος –α -ον. 


� Participio de perfecto de μείρομαι


� Προμηθεὺς (-εως): Prometeo. 


� De ἐμμελής.


�Participio perfecto medio-pasivo de μείρομαι. 


� De μανθάνω.


�Φίκιον (-ου): Ficio..


�. De προτείνω.


� De ἀφικνέομαι


� Infinitivo de futuro de μιγάζομαι


�De καταλαμβάνω..


�. Μινώταυρος (-ου): Minotauro. 


� Ἀριάδνη (-ης): Ariadna.


�Νάξος (-ου): Naxos.


� Κέκροψ, -οπος (ὁ): Cécrope.


� συμφυής, -ές: mixto.


� Ἀκτή, -ῆς (ἡ): Acté.


� Κεκροπία, -ας (ἡ): Cecropia


� Προμηθεύς, -έως (ὁ): Prometeo.


� Del verbo πλάσσω.


� 3ª pers. sing. aor. act. de δίδωμι.


� Aor. de αἰσθάνομαι.


� Del verbo ἐπι-τάσσω.


� Καύκασος, -ου (ὁ): Cáucaso (nombre de un monte).


� Se refiere a las ninfas.


� Ἀμαλθεία, -ας (ἡ): Amaltea.


� Κούρητες, -ων (οἱ): Curetes. 


� Dat. plur. de δόρυ, δόρατος (τό).


�  Del verbo συγ-κρούω.


� Κύκλωψ, -οπος (ὁ): Cíclope.


� 3ª pl. pres. ind. act. de δίδωμι


� Πλούτων, ονος (ὁ): Plutón


� Del verbo ὁπλίζω.


� Τιτάν, -ᾶνος (ὁ): Titán.


� Τάρταρος, -ου (ὁ): el Tártaro (profundidades de las regiones infernales).


� 3ª pl. aor. act. de καθίστημι. 


�  Imperfecto de δὑναμαι.


�  De εἷς, μία, ἕν.


� ἐπεβοήθει: del verbo ἐπι-βοηθέω.


� De πούς, ποδός (ὁ).


� Acusativo de Ἦλις,-ιδος, ἡ = Élide, región del Peloponeso.


� δούρειος, -α, -ον = de madera.


� Participio aoristo de τέμνω.


� Nom. sing. part. aor. de ἀναγιγνώσκω.


� Πελεύς ,-έως , ὁ = Peleo, padre de Aquiles.


� Ζεύς , Διός, ὁ = Zeus.;  


� Imperf. de περίειμι = recorrer.


� Ὄλυμπος ,-ου, ὁ = Olimpo, padre de Marsias.





�  χέας: participio de aoristo de χέω, nominativo singular masculino.


� μέρη: de μέρος,  ‐ους  (τό).


� ὥστε: oración consecutiva con infinitivo y sujeto en acusativo.


� διαφθαρῆναι: infinitivo de aoristo pasivo de διαφθείρω.


�  πλησίον: adverbio.


� ὄρη: de ὄρος, ‐ους (τό).


� Νιόβη, ‐ης (ἡ): Niobe. 


� ἀπολιποῦσα: de ἀπολείπω 


� Τάνταλος, ‐ου (ὁ): Tántalo, padre de Níobe.


� . Σίπυλος, ‐ου (ἡ): Sípilo, ciudad de su padre.


�  μετέβαλε: de μεταβάλλω.


� μεθ᾽: = μετά.


�  ᾠδῆς: Complemento de régimen de ὑπακοῦσαι. 


� Ac. pl. de οὖς, ὠτός (τό)


� Infinitivo de aoristo pasivo de προσδέω. Lleva sujeto en acusativo.


� Λητώ, -οῦς (ἡ): Leto, madre de Apolo y Ártemis


� κατ᾽ αὐτῶν: tradúzcase “contra ellos” (se refiere a los hijos de Níobe)


� De παροξύνω


� Del adjetivo θῆλυς, -εια, -υ


� De κατατοξεύω


� Del sustantivo ἄρσην, ἄρσενος (ὁ)


� Ἀκταίων –νος: Acteón


� Ἀρκάς –αδος: arcadio


� .φιλοκύνηγος -ου: amante de la caza


� ἠμέλει: imperfecto de ἀμελέω


� Ἐρύθεια –ας: Eritia, la actual Cádiz


� Ἄβας -αντος: monte Abante


� ὥρμα: 3ª sg. imperfecto activo de ὁρμάω


� Εὐρυτίων –ονος: Euritión


� Λήμνιος, -α, -ον: de Lemnos, lemnio.  


� Ἀφροδίτη –ης: Afrodita


� ἐτίμων: 3ª pl. imperfecto activo de τιμάω


�  γήμαντες: participio aoristo de γαμέω, sustantivado


� Θρᾴκη –ης: Tracia


� Λερναίος, -α –ον: lerneo, de Lerna  


�κτεῖναι: infinitivo aoristo activo de κτείνω


� Λέρνα –ης: Lerna


�  ἐκτραφεῖσα: participio aoristo de ἐκτρέφω


� διέφθειρεν: 3.sg. aoristo indicativo activo διαφθείρω


� Δευκαλίων -ονος: Decucalión 


� Παρνασός –οῦ: Parnaso


� ἐκβάς: participio aoristo activo ἐκ-βαίνω


�  Φυξίος –ου: Protector del que huye


� .Ἀκταίων –ωνος: Acteón.


� Inf. aor. pas. de καταβιβρώσκω.


� De τροφεύς: cuidador.


� Se refiere a κύνες.


�Δημήτριος ὁ Φαληρεὺς: Demetrio de Falero. 


� Πτολεμαίος –ου: Ptolomeo


� Imperfecto de παραινέω


� Perfecto de γράφω.


� Participio de perfecto de μείρομαι.


� Προμηθεύς (-εως): Prometeo. 


� participio de ἐφίπταμαι “acercarse volando”.


� de ἧπαρ.


�  Γλαῦκος, -ου (ὁ) = Glauco. 


� ὑπάρχω = ser


� Participio de aoristo de πίπτω.


� De ἀφανής, -ές.


� Aoristo de ἀποφαίνω. 


� Ἐρεχθηίς, -ίδος (adj.) = de Erecteo.


� Participio de aoristo de πλήσσω. 


�. Aoristo de ἀποφαίνω


� Ἐρεχθηΐς, -ΐδος (ἡ): adj. “de Erecteo


� Ἀθηνᾶ, -ᾶς (ἡ): la diosa Atenea


� Λήμνιος, -α, -ον: lemnio, de Lemnos. 


� De σώζω.


� Ὑψιπύλη, -ης (ἡ): Hipsipila


�  Participio de aoristo de προσέχω.


� .Λῆμνος, -ου (ἡ): la isla de Lemnos.


� μίσγονται: el sujeto es “los Argonautas


� Χείρων, -ωνος (ὁ): Quirón. 4. 


� Πηλεύς, -έως (ὁ): Peleo


� Participio de aoristo de λαμβάνω.


� De ὀνομάζω.


� Λιγύρων, -ωνος (ὁ): Liguirón.


� Μαῖα, -ας (ἡ) = Maya (madre de Hermes). 2. 3.


� Participio aoristo de συνέρχομαι.


� Κυλλήνης, -ης (ἡ) =Cilene (montana de Arcadia).


� Πιερία, -ας (ἡ) = Pieria (region de Macedonia).


� Participio aoristo de ἐκδύω = escapar






